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ARTICLE INFO ABSTRACT

Received: The uses of structural particle “Hi dengan/secara” in Mandarin or in Indonesian
Accepted: have similarities and differences. In order to compare these two words, the writer
Published: uses constrastive analysis which is a study to identify the differences and
Volume: similarities between Indunm and Mandarin structural particle. The result of
ID\,E;lIc this analysis is that there are similarities and differences in the use of the structural

particle “Hii de” in Mandarin and “dengan” or “secara” in Indonesian. Besides,
there are also differences in word usage. The difference can be seen fromthe uses
of structural particle “Hii de” in Mandarin and the structural particle “dengan” or
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“secara” in Indonesian in other words. The “Hi” marker in Mandarin can only
corresponds to the adjective word class while the Indonesian language is more
flexible because the structural particle “dengan” or “secara” can match the

simmilarities L . . »
adjective, verb, noun, or adverb word class. The structural particle “dengan™ or
“secara” when corresponding to the word class will indicate a method, style or
manner of doing something.

Nowadays, more and more people are dedicating time to study Mandarin as a second language.

Mandarin and Indonesian come from different language families, however, these two languages
still have some similarities. For example, “dengan” or “secara” in Indonesian and “}f de” in
Mandarin are structural particle as a markers. In Indonesian or Mandarin, the structural particle "
H dengan or secara" is an adverbial marker. The Mandarin “}f de” and Indonesian “dengan” or
“secara” in usage are the same, all of them describe the uses of action or actual structural particle.
These structural particle is use to modify or to limit adjectives or verbs. So the structural adjective
“Hb de” is placed in front of an adjective or verb (Wang Di, 2010). According to Yan Ling (2019),
the use of the word “#fi de” is very complicated because there are some words require the structural

particle “}f, de”, there are some words don’t require it and some are just optional. The structural
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particle “Jf de” can turn an adjective into an adverb. In general, the adjective “#.# 17” doesn't

need the addition of “Hli de”. According to Lie Zheng Lian, the structural particle "de" in Mandarin
is also divided into three, namely "[1, }fl, 3". The usage of the structural particle “[1¥], i, 3" is
different. The structural particle “[1' de” is placed in front of a noun, the structural particle “Hf de”
is placed in front of the verb, and the structural particle “#} de” is placed in front of complement
(Liu Zheng Lian, 1994). Apart from the different placement of structural particle “#b de”, this
difference also causes mistakes for foreign students who are learning about this. Angela conducted
a research on the analysis of structural auxiliary words “[fJ, Hfi, 3 in students of class 2017.
According to Angela (2018), there were many errors in the uses of the three structural particle “[}]
, b, and Hb”. The most common error was the addition error or omission error of the structural
particle “[1' de”. Liu Xue Mei (2006) wrote about the misuses of the word “de” in sentences. There
were 4 types of usage errors, namely “lii de” misuse with the word “[I'] de” , “[J de” misuse with
the word “Hb de”, “45 de” misuse with the word “[¥J de”, and the last one was “[I' de” misuse with
the word “75 de”. There was about 576 sentences with the word “Hb, [F], 73 de”. From these
sentences, about 436 (87.6%) was “Hi de” misuse with the word “[fJ de”, then about 31 (6.22%)
was “7:} de” misuse with the word “[F] de”, then about 21 (4.22%) was “[fJ de” misuse with the
word “Hh de” , and about 10 (2.01%) was “[] de” misuse with the word “45 de”. The errors of
foreign students in learning about the uses of the word “[1Y, }li, 7} have a high error rate. Wan Yi
(2019) suggests that this error rate can be lowered, namely by providing more practice and also
updating the textbook used as a guide in learning the structural particle “[¥], Hii, 7} de”. These

differences and mistakes make the writer want to compare the uses of structural particle “dengan”

or “secara” in Indonesian and “Hb de” in Mandarin.

2. METHODOLOGY
The method used by the author is contrastive analysis, which is a systematic study of language
pair to identify differences and sﬁilarities between them (Brown, 1973). The author also uses

contrastive analysis to analyzed the Comparison of Mandarin Aspects and Indonesian Aspects
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which is never discuss it before (Elvira, 2018). Through this contrastive analysis, the author
looks for differences and similarities between the structural particle “dengan” or “secara” in
Indonesian and the structural particle “} de” in Mandarin. The data collection technique was
done by using purposive sampling technique, whia is a technique of taking data samples with
certain considerations (Sugiyono 2010: 128). The purpose of this descriptive study is to make
descriptions systematically as well as the relationship between the phenomena being
investigated, particularly the relationship between the structural particle “}” in Mandarin and

the structural particle “dengan” or “secara” in Indonesian.

3. RESULTS AND DISCUSSION

Mandarin and “dengan” or “secara” in Indonesian.

a. Structural particle “H#fi de” and “dengan” or “secara” + “B|id fuci” adverb “segera”

In Indonesian, only the structural particle “‘dengan” can match with adverb “immediately”,
while the structural particle “secara” cannot match with adverb “segera”. Example:

dang t@ tingdao ndagé hudi xidoxi mdéshanghui jia

E= T | G T N1 7 N = B~ P N o % . Dia dengan segera pulang ke

rumah saat mendengar kabar buruk itu.

Dia | dengan | segera pulang ke saat | mendengar | kabar | buruk| itu.
rumah

fi gt EIES = W) HE | ALr | B

He immediately | returned home | when heard news | bad | that

In Indonesian, the structural particle “dengan” can be optional when it matches with adverb
“segera” because it does not act as a marker for the adverb, but only as an adverb auxiliary to
further emphasize the meaning of the adverb. In Mandarin “E1|18 Fuci” means adverb. The
structural particle “Hf de” cannot be used as a marker for the adverb “_I* dengan segera” because

it acts on its own as a function of the adverb.
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b. Structural particle “}# de” and “dengan” or “secara” + JEZFid adjective
In Indonesian and Mandarin, the structural particle “dengan” or “secara” and “}f de” are

mostly match with “adjectives”. The structural particle “dengan” or “secara” must be placed before

the “adjective” to describe the process or to tell us how something is done, when it is done, and

where it is done. Example:

hdizéi gaoxing de huiddo tdamen de silingbi
oW RO H F| f 47 M ¥ 4 . Bajak laut dengan gembira pulang

ke markasnya.

Bajak laut | dengan | gembira | pulang ke | Markasnya.

IR Hi =343 B | AT ] A

The pirates happily return to their base.

The adverb “happily” shows that the pirate’s feeling upon return to his base. The structural
particle “}ffi de” and “dengan” or “secara” above tell us how the pirate’s feeling. Another example
about marker “}f de” with adjective “mudah” and “simpel”are shown below.

td qingsong de ddbai leduishou
W ¥ ¥ H T W 7 X F . Dia dengan mudah telah mengalahkan lawannya.

| B i T T xHF

Dia | mudah | dengan | mengalahkan | telah lawan.

He easly defeated his opponent

ta jEkndan de jiéshdo leyixia ziji
W f B M A 44 J — F HcC. Diasecarasimpel memperkenalkan dirinya.
o |

| B | Hb T — il HC.

Dia | simpel | secara | memperkenalkan | (sedang berlangsung) | diri sendiri.

She simply introducing her self
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These examples show that the marker “}i” in Mandarin or “secara/dengan” in Indonesia
modifies the adjectives “mudah” to show how easily he defeated his opponent and and marker *
f&] % simpel” to show how easily he introduces herself. So the marker “}” in Mandarin or
“secara/dengan” in Indonesia can be match with adjective “ % FA mudah” and
“fii] . simpel”. The difference between “if de” and “dengan/secara” markers is their position in
the sentences. In Mandarin, the structural particle “#i” comes after the adjective, while in

Indonesian, the structural particle “dengan/secara™ comes before the adjective.

In addition to adjectives consisting of two syllables, the repeating adjective can also match to
the Mandarin structural particle “} > as shown in example below.

ta Egé rén momd de chéngshou gézhong yali
fls — A~ N R H K =2 % fi JEJ1. Dia seorang diri secara diam-

diam memikul berbagai beban/tekanan.

| —AA FRRR H Rz i £/,
Dia | seorang diri diam-diam secara | memikul | berbagai | beban/tekanan.
He hisself secretly burden any pressure

This example shows that “Ek%, diam-diam” in Mandarin is an adjective and can be paired
with structural particle “}”, While in Indonesian “diam-diam” also can be paired with structural

particle “secara” to shows he can burden any pressure secretly. In Indonesian, the grammatical

function of “diam-diam” is as an adverb (not as an adjective).
c. Structural particle “Hi de” and “dengan” or “secara” + Bljif verb

In Mandarin, the structural particle “H de” can be modified the word %% % #4 4
ginggingsongsong”. The Indonesian structural particle “dengan” also can modified the word
“rileks” to shows how they spent their holiday relaxedly. The word “4245#afA rileks” is an

adjective, but in Indonesia “rileks” is a verb. The difference shows that structural particle “}t de”




Error Analysis of Indonesian students in Learning Time Aspect "3 zhe " at Nanchang University in China
with “dengan” or “secara” as a marker can be match with the verb “rileks” and adjective
“HEEEFARA” . The sentence can be seen below.

tamen gqingsongsong de digud le yi gé jiaqgl
il 117 2 oM OB M 7 — A4 . Mereka dengan rileks melewati

sebuah liburan.

flfi] | B | M Ed | T | A | B,

Mereka | rileks | dengan | melewati | telah | sebuah | liburan.

They relaxedly spent a holiday

The structural particle “dengan” or “secara” can be omitted if it corresponds to the word “Hf]

HH openly”, but does not lose its meaning. The sentence can be seen below.

td mingming zdi hén dudrén de miﬁgnqiﬁn ma wo
W EOMR 2 N M Ml BT " IR . la secara terang-terangan
memaki saya di depan orang banyak.

Ia | secara | terang-terangan | memaki | saya | didepan | orang | banyak.
it B B = fE. A %

He openly cursed me | in front of | people | many

B

In Indonesian, the structural particle “secara” can modified the verb “terang-terangan”.
Whereas in Mandarin, the structural particle “}f de” cannot modified the adverb “# B mingming”
because the word “HH B} mingming” has already become an adverb. It means structural particle *
Hb de” cannot modified the adverb.

The structural particle “}i de” can matches the word “ZJIT- hurry”. Here the word “Zf(-
congmang” is an adjective. Meanwhile in Indonesian the word “terburu-buru™ is a verb. The

difference can be shown below.

td congmdng de hui dao jia
ft 4 & Hb #| % . Ia dengan terburu-buru pulang ke rumah.
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Ia | dengan | terburu-buru | pulang ke | rumah
wo| Z EE:] E

She hurriedly returned | home

d. Structural particle “}l de” and “dengan/secara” + 4518 noun

In Indonesian, the word “detail” is a noun. The noun “detail” can correspond to the structural
particle “dengan” or “secara”. Whereas the word “i¥4l detail” in Mandarin is an adjective. It can
correspond to the structural particle “}f1”. So it can be concluded that the noun in Mandarin cannot
match the structural particle “Hbi de”. Meanwhile, the noun in Indonesian can correspond to the
structural particle “dengan” or “secara”. Example can be seen below.

td xidngxi a jidngshu le zhéduan 1ishi

fit % 40 C(#) U & 7 X B Ji . Dia secara mendetail telah

menjelaskan bagian sejarah ini.

5]
fll | W4 () kT XB | Pk,

Dia | mendetail | secara | telah menjelaskan | bagian ini | sejarah.

He detail in described this part | history

The noun “detail” is preceded by structural particle “dengan™ or “secara” as a marker. In
Mandarin, structural particle “ffi de” is optional because it has the same meaning. Meanwhile in
Indonesian, it is necessary to add structural particle “secara™ to change the function of the noun
“detail” to be adverb “‘secara detail”.

e. Discussion
Similarities between Mandarin and Indonesian in wusing the structural particle

“Ji de” and the structural particle “dengan” or “secara” as a marker are shown in Table 1.




Error Analysis of Indonesian students in Learning Time Aspect "3 zhe " at Nanchang University in China
Table 1. Similarities in Mandarin and Indonesian

No Structure Mandarin Indonesian
1 | Structural particle “}i de” | () Hil maIeHbR1 £t ] () Bajak laut dengan
and “dengan” or “secara” | [} 7] 4#, gembira pulang ke
+ JE 251 adjective. (V) AR PAHUF T T Xt markgsnya.
ica (\'() Dlzia(jl:]a(ngaln mudah
mengalahkan lawan.
() s W8 3 A28 T | ({5, secara smpel
DEE i 3 | memperkenalkan dirinya.
2 | Structural particle “H de” | (V) fib ] 323% #A%2 #b /% | (V) Mereka dengan
and “dengan” or “secara” | if | —> . rileks melewati sebuah
+ liburan.
“ERERAAEA rileks”.
3 | Structural particle “}f de” (V) fih—/ A BRER A (V) Dia secara diam-
and “dengan” or “secara” | % /E 17, diam memikul berbagai
+ mpEk Jiam-diam”. beban/tekanan.
4 | Structural particle “}f de” | (V) fb4gftHu=1 55, (V) Ia dengan terburu-
and “dengan” or “secara” buru pulang ke rumah.
+

“AI terburu-buru”. 5]
5 | Structural particle “} de” | (V) ABi¥4H (H1) ik T (V) Dia secara

and “dengan/secara” + “7f | IXEE I . mendetail telah
21l mendetail”. menjelaskan bagian

sejarah ini.

As shown in Table 1, there are 5 similarities between the uses of structural particle “Hi™ in
Mandarin and the structural particle “dengan” or "secara" in Indonesian. In part 1, there are 3

sentences that have the structural particle “}i” and “dengan” or “secara” which can tag adjectives.
Part 2 shows that the structural particle “Hfi” and “dengan” or “secara” can mark the word “#fff
FAFA rileks”. Meanwhile part 3 to 5 also show that the structural particle “}” and “dengan” or

“secara” all can mark the words “SkEk silently, 11" rush, ¥4l detail” into adverb functions.

Differences between Mandarin and Indonesian in using the structural particle

“Hb de” and the structural particle “dengan” or “secara” as a marker are shown in Table 2.
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Table 1. Differences in Mandarin and Indonesian

No

Structure

Indonesian

Mandarin

Structural particle “}f de” and
“dengan” or “‘secara” + ] 1]

(\'() Dia dengan
segera pulang ke

(X) S fth T2 AL
MRHE, Bk

“dengan/secara” + “ ¥ i
mendetail".

adverb “segera”. rumah saat EES
mendengar kabar
buruk itu.

2 | Structural particle “}#fi de”and | (V) la secara (X) HhBABATELR
“dengan” or “‘secara” + 5] 1i] terang-terangan EFNL:IREE S
verb. memaki saya di

depan orang
banyak.

3 | Structural particle “Hfi de” and (\) Dia secara ftt—~ N ERERHR
“dengan” or “secara” + Kk diam-diam memikul | &= & 7% A,
diam-diam”. berbagai

beban/tekanan. (\'r)

4 | Structural particle “Hi de” and () Ia dengan (V) fih 49 C Ha[al
“dengan” or “secara” + “/%J (L | terburu-buru B
terburu-buru”. pulang ke rumah.

5 | Structural particle “#f de” and (\) Dia secara (\’aﬁj?’#ﬁlﬂ

mendetail telah
menjelaskan bagian
sejarah ini.

() ik 17X
Bepist.

Table 2 shows that there are 5 differences between the uses of structural particle “Hi> in

Mandarin and “dengan” or “secara” in Indonesian. In part 1 and 2, only in the Indonesian column

indicate the uses of structural particle "dengan" or "secara" as adverbial markers. The word

"segera" is a class of adverbs and the word "terang-terangan" is a class of verbs. In Indonesian, the

verb and adverb can correspond to structural auxiliaries to further strengthen the class position of

the adverbial word. Meanwhile in Mandarin, the structural particle "}#i" cannot match the adverb

or verb class because it already has its own word that acts as an adverb word class. Meanwhile

part 3 and 4 show the uses of words "£{ %R diam-diam" and "9( terburu-buru" in Mandarin and

Indonesian. Both can correspond to the structural particle but there are different classes of words.

In part 3, the word "ERER" is a class of words from repeated adjectives, while "diam-diam" in

Indonesian is a class of words from adverbs. Likewise in part 4, "Z/[-" is a class of words from

9
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adjectives, while "terburu-buru" is a class of words from verbs. The last section shows that the two
markers can correspond to the word “74l detail”, but also come from different classes. The Table
2 shows that the structural particle “#,” as a marker in Mandarin can only correspond to the
adjective word class, while Indonesian is more flexible because the “dengan™ or “secara” as a
marker can correspond to the adjective, verb, noun, or adverb word class. The structural particle
“dengan” or “secara” as a marker when corresponding to the word class will indicate method, style

or manner of doing something.

4. CONCLUSION
In Indonesian and Mandarin, the structural particle “Hfi de” and “dengan” or “secara” are placed
after the adjective. However, the structural particle “Hfl de” in Mandarin and the structural particle

“dengan” or “secara” in Indonesian have some similarities and differences. The similarities are
shown by the uses of adjective word class which can match with the structural particles in
Mandarin and Indonesian. The differences are shown by the uses of some word class like adverb,
verb and noun with structural particle. In Mandarin, the word class adverb, verb or noun cannot be
added to the structural particle to convert it into adverbial markers because the words that already
become adverbial. Unlike the Indonesian word class like adverb, verb and noun can correspond to
the structural particle "dengan" or "secara" as adverbial markers because it strengthen the meaning

of the sentence.
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